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AHHOTaIMs

B mamHOV cTaThe paccCMOTpEHBI BOIIPOCHI, CBsI3aHHBIE C Pa3BUTVEM IIepeBOIYECKON
HesTeTIbHOCTM M (POPMMPOBAHVEM 3TUKV IIepeBola B YCIIOBMSX IIMPOBU3ALNN I PYCCKO-
KUTaVICKVIX IIepeBomumKoB. OmpeesieHo IOHATME «IIpodeccroHaIbHAS 3TVKa». PaccMOTpeHbI
OCHOBHBI€ IIPVHIIVIIBI IIEPEBOIYECKOV AeATeIIbHOCTY B YCIIOBMSIX M poBm3arii. ABTOp CTaTby
OTMedYaeT, YTO B HACTOsIllee BpeMs IIPU IepeBofe PyCCKO-KMTAVICKMX TEKCTOB IIpmberaroT K
Google Translate v GPT. OnpenereHbl TpeOoBaHMS IIPeAbABIIAIOTCS K CaMOMY IIepeBOIUNIKY,
KOTOPBIV 3aHMMAaeTcsd 0O0pabOTKOV TeKCTOBOro MaTepmasa. VI3ydeHBI I€pCIIEKTUBBI Pa3BUTHSI
IIepeBOYECKOV JIeATeIbHOCTY B YCIIOBVSIX IMpoBM3alIiny 00IIIecTBa OTHOCUTEIFHO IIepeBorIa
PYCCKO-KUTAVICKVIX TEKCTOB.
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ABSTRACT

This article discusses issues related to the development of translation activities and the
formation of ethics of translation in the context of digitalization for Russian-Chinese translators.
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The concept of "professional ethics" is defined. The basic principles of translation activity in the
context of digitalization are considered. The author of the article notes that currently, when
translating Russian-Chinese texts, they use Google Translate or GPT. The requirements are set for
the translator himself, who processes the text material. The prospects of development of translation
activities in the context of digitalization of society regarding the translation of Russian-Chinese
texts are studied.

Keywords: ethics; translation; digitalization; new challenges; Russian-Chinese translators;
conditions.

B ycnoBusax BcemupHOM mudpoBMsaniy IIpou3ONDla cepbe3Has TpaHcopMarys Bcex
cep oOIIecTBeHHOM XM3HM, HadyMHas OT aBTOMaTM3allMs IIPOM3BOACTBEHHBIX IIPOIIECCOB U
3aKaH4YMBasd IIePeBOSYEeCKOVl eATe/IbHOCTBIO. TaK, MosSBMWIOCh MHOXXECTBO BO3MOKHOCTEW IS
aBTOMAaTWYeCKOro IIepeBofia TEKCTOB B PeaJyIbHOM peXXriMe BpeMeHM [2, ¢.3].

Lindposusamsg OTKpbUIa HOBBle BO3MOXHOCTM I 00pabOTKM OOJIbIIOro MaccuBa
JaHHBIX ¥ VX WCHOJIBb30BaHVA pa3/IMUYHBIMM ydacTHUKaMmu Ipoliecca. Ho B Toxe Bpems oHa
IIpVHecIa HOBble BBI30BBI U PUCKM, CBSI3aHHBIE C 3TOM eATeJIbHOCTBIO. K unciry KOTOpbIX MOXXHO
OoTHecTM WHQOPMAIMIOHHYIO 0e30IacHOCTb, XPYIKOCTb ¥ BO3MOXHOCTb IIOTePU [IaHHBIX,
BO3MOXXHOCTB Ilepeflaull CBe[IeH!I B ITOHATHOW [IJIA JPyroro ydacTHuka dopme u T.n1. Baxno
OTMETUTBL, YTO C IOMONIBIO VICKYCCTBEHHOIO WHTeIUIEKTa IIOABWIACh BO3MOXKHOCTH JIETKOI'O
repeBofa TeKCTa, HallpyMep, ¢ IOMOIIBIO PYyCCKO-KUTAVICKMX HepeBogunKoB. OIHaKo, Ka4ecTBO
IlepeBofla CaMOro MaTepuajla MOXeT He COOTBeTCTBOBaTb TpebyemoMy yposHIO [5, c.3].
HabmromaeTcss HEeKOPPEKTHOCTD, a B OTAEIBHBIX CJIydasix HeTOYHOCTD IepeBoia POpMyIIMpPOBOK;
HapylIaeTcs JIOTVMKa Ilepeliadll CMBICJIOBOTO COep KaHWs; TepsieTcs 3aMblcell TEeKCTOBOV (pOpMBI
JUI BCeX YYaCTHUKOB ITpoliecca. IToaToMy B ycoBusx nmdposmsaimm oueHb TPYIHO 00OMTICh
6e3 ydacTms XMBOTO deJIOBeKa, KOTOPBINI KOOPAMHMPYET HAaHHYIO HesTeIbHOCTb, BHOCUT
KOPPEKTUBBI U MCIIPaBJIsgeT BO3MOYKHBIE OIIOKIA

Hdpyron BaxxHOV IIpo0IeMO B YCIIOBUSX IIMPOBU3ALINI IIePEeBOIUECKO IesTeIIbHOCTI
SBJIIeTCs COOIIOIeHIe STVKM ITlepeBofia TEKCTOBOro MaTepuasia. I 1o mpodeccronambHO STHKOT
cJleflyeT IIOHMMAaTb COBOKYITHOCTB IIPUHSATBIX OOIIIeCTBOM HOPM U IIpaBwuI OOIlleHMs B OOIecTBe,
a TaK>XXe MofiesIer MOBeAeHN C IeJIbI0 MaKCVIMaJIbHOIO I10JIy YeHMs II0JIOKUTEeJIbHBIX pe3yJIbTaTOB
B pa3/IMUHBIX cdepax 1 00J1acTX 1esITe IbHOCTL.

B OGompimmHcTBe ClydaeM Il IlepeBofa PYCCKO-KMTAVICKMX TeKCTOB IIpuberaior K
MaIllMHHOMY IepeBony c nomoibio Google Translate vt GPT (Puc.1). C ogHOVI CTOPOHBI, 3TO
IIOMOTaeT JIETKOMYy IIepeBOly MaTepuayioB, a C APYTroil CTOPOHBI BO3HMKAaeT IIpoOiema
HeKa4eCTBeHHOI'0 IepeBOoja, HapyIlleHws 3TUKW CJIOB WM HOHMMaHMsA cMbicaa. Kpome Ttoro,
HEeKOPPEeKTHBIN IlepeBoy], ITIOpoXKaaeT MacCy rpaMMaTHYecKuX OLIMOOK, HapyllleHVe CMBICJIIOBO
JIOTVIKW IIPeJIOXKeHWI.

Uckyccreennemn mHTeiw1ekT (VM) m ajropuTMbl MammMHHOTO OOy4YeHMs CTaHOBSITCS
HeoTbeMJIEMOVI YacThiO 1P POBOTo IIpOCcTpaHCcTBa. Bommpoc 3TuKM 30eck 3aKIo4daeTcs B TOM, Kak
VICIIOJIb30BaTh 3TM TEXHOJIOTMM BO 0J1aro, He HapyIllasi PV 3TOM MOpasibHbIX HOpM. Hampumep,
aJITOPUTMBI, OCHOBaHHBIE Ha IIPeB3ATBIX JaHHBLIX, MOI'YT AVCKPVMMHMPOBATEL OIpefeéHHbIe
TPYIIIIBI JIOIEV, YTO HEIOITYCTVIMO C TOUKM 3peHws 3TuKu [3, c.11].

BaxxHoi1 3amaueit IIePEeBOIUECKOV TEeITEIIbHOCTVI B YCITOBUSIX uv[cppOBVBauVM SABJIAETCSA
coxpaHeHMe 3TUKI IIepeBofia, KOTopasl CKJIaZbIBaeTCs 13 CJIAYIOIIX OCHOBHBIX IIPUHIIVIIOB:

1) cobrmrozteHIe MOPaIbHBIX IIPUHITATIOB, HOPM, IIPUHSATHIX B OOIIEeCTBE;

2) cobrmrozieHIe HOPM ITOBeieHMs B IIMPPOBOM CETEBOM IIPOCTPAHCTBE;

3) HeIlpepbIBHBIVI MOHUTOPVHT 3a Ka4eCTBOM MaIlIVTHHOTO IIepeBoia;
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4) cobsroeHMe IIPaBOBOIO CTaTyca IlepeBoia TeKCTOB;

5) cobironenme TpeGoBaHMTI TPOdECCMOHATIBHOV IIPUTOTHOCTY IIepeBOIYMKa M T 1.

CuntaeM, 9TO COOIIOIEHVIE 3TVIX HPVHIIMIIOB ITO3BOJIUT IIOBBICUTH KadecTBO IIepeBOIa
TEKCTOB, cleJlaTh MH(OPMAIIIO JOCTYIIHOV IS BCeX YYaCTHMKOB MHAOPMAaIIOHHOTO OOI1IeCTBa,
a TakXke ee BOCHPUATUIO MMM C TOUYKM 3peHMs IIOJIHOV KOPPEKTHOCTM ¥ BBICOKOIO YPOBHS
OPUTMHAJIBHOCTL.

Cy11ecTByIOT 3aKpeIUIeHHble MO 3TUYeCKOro IIoBelleHUs B cdepe IepeBOIUIecKO
HesITeIbHOCTIA:

1) Moziesb MCTUHBL;

2) Mo1eJIb IIOHMMaHMS;

3) Mozierb JoBepus;

4) monerb j1osuTbHOCTH [4, ¢.275].

HeobOxogmuMo oOTMeTUTb, YTO oOllperesleHHble TpeOOBaHMS IIPeABbABIIAIOTCS K CaMOMY
IIepeBOIUMKY, KOTOPBI 3aHMMaeTcsd OOpabOTKOM TeKCTOBOrO MaTrepuasla, BKJIIOYasl €ro
KOPPEeKLMIO, VCIIpaBIieHne OIIMOOK, HeTOUHOCTeN M MHoroe apyroe. K takmm TpeOoBaHVSM
MO>KHO OTHECTV CJIe[IyIOIIle:

1) BbICOKIV ypOBeHb IIpodeccroHaIbHOV KOMIIeTeHITN;

2) 3HaHMe PYCCKOIO M MHOCTPAHHOTIO SA3bIKa (KMUTaMCKOIo);

3) obslamaHMe 3HaHMSAMM B 00JIacTM KYJIBTYpbl Hapoma, TeKCT MaTepuasla, KOTOPOIO
IOJIEXUT IepPeBOLY;

4) cTrpeMiieHVe pa3BUBaThCS, 10JTyYaTh HOBbIe 3HaHVA B 3110XY M poBM3aIium oOIIecTBa;

5) viMeTp HIMPOKMII CJIOBAPHBIN 3ar1ac CJIOB;

6) cobIIronaTh ATUKY IIepeBoia TEKCTOB;

7) yMeHMe paboTaThb C IpOrpaMMHBIMY IIPOAYKTaMI, TEXHOJIOTVSIMU U MHCTPYyMeHTaMM.

CunrtaeM, 9TOOBI CTaTh KBIMUIVPOBAHHBIM II€PEBOIUMKOM PYCCKO-KUTAVICKIIX TEKCTOB
B 3II0XY IJIoOamm3amyy HeoOXOOVIMO IIPOUTU CTaXMpPOBKY 1 oOyuenme B Kurae. DTo smydmmn
cr1oco® He TOJIBKO 3aKpelnwuTb 3HaHMSA KUTAVICKOTO s3bIKa IIOCPeICTBOM JKMBOIO OIIbITa U
HaOJIIoIIeHNs], HO M IO3HATh KUTAVICKYIO KYJIBTYPY, TpaauLny, 3TUKY Hapoaa. BaxkHo oTMeTuTs,
UTO CaMBIM CJIOKHBIM IIepeBOZIOM TEKCTOB SIBJISIIOTCS TexXHUYecKye TeKCThl, WMeIoIye
npodeccroHaIbHYIO TePMUHOJIOT IO, TToHATY: [1, ¢.780].

Ha Puc 2. HammsmaBIM 00pa3oM mpeficTaB/ieH aJIfTOPUTM IIepeBOIUecKOro 3TUKeTa PyCcKo-
KUTaVICKMV MaTepUaJIoB YCIIOBYAX LU PpOBU3aLINIAL

Brinonsenue nepeBosia B yCTaHOBIICHHBIE CPOKH,
JOJDKHOTO KayecTBa

[IposiBaeHHe 100POCOBECTHOCTH K BBIMIOJIHEHUIO CBOUX
00s13aHHOCTEN

CoOmrofenre npaBuil KOPPEKTHOCTH IEPEBO/IA CIIOB,
HEIOMYIIEHUE OMIMOOK

Cobinronienune u yueT KyJbTYpPHBIX IEHHOCTEH HapOJ0B

Coburonenune apecc-Koaa Ha MEpOTPHUITHI
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Puc.2. AnroputM IepeBOIYeCKOTO 3TUKeTa PYCCKO-KUTAMCKUI MaTepuaioB YCIIOBVSIX
nndposmsanmmn

CuntaeM, 9TO PacCMOTPEHHBIVI JITOPUTM MOXET IIOMOYb YIIOPSIOYNUTDH IeSITeIbHOCTD
IepeBOYVKa, IIOBBICUTH €T0 MWK, 3apeKOMeHI0BaTh ce0si KaK JIydIllero CIielasIicTa.

CylecTByIOT IIepCHEeKTVMBBI Pa3BUTUS II€peBOIYECKOV [IeATeIBbHOCTVI B  yCIIOBUSIX
1y poBusany  oOIecTBa OTHOCUTEIBHO IlepeBOofja PYCCKO-KMTAVICKMX TeKCTOB, K YVCIIY
KOTOPBIX MOXKHO OTHECTV CJIeYIOIIIe:

1) BO3MOXXHOCTB IIOBBIIIIEHVISI KaUecTBa IIepeBolia PyCCKO-KUTAVICKVIX TEKCTOB, MaTepPaIoB
Pa3IMIHOrO XapaKTepa ¢ IIOMOIIBIO VI POBBIX MHCTPYMEHTOB I TEXHOJIOTTL;

2) TIOBBIIIIEHVIE CKOPOCTH IIepeBOia MaTepPMasIoB 1 ee 00paboTK;

3) cosmaHMe yCJIOBWUIL )T TIOBBIIIEHMs IPpOdeccroHaIbHOTO POCTa IIePEBOIUMKOB M VX
pasBUTLS;

4) yKperuieHVIe MEXIYHAPOIHOTO COTPYAHMYECTBA MEXITY CTpaHaMI;

5) mOBBIIIIEHe STVIKM TIePeBOfIa B YCIIOBUSIX CTPEMUTEIBHO I poBI3almiy oOIecTsa 1
T.1.

B 1mesioM MOXHO cHefnaTte BBIBOZ, O TOM, YTO HEIIPEPBIBHBIN IIpoIiecC My pOBM3alINM
oOIllecTBa CTaBUT HOBBIE IV ¥ 3afadM Ilepel, BCEMM YYaCTHMKaMM MHQPOPMAIVIOHHOTO
IIPOCTpaHCTBA. B yci1oBusix BceMMpHON Iy poBM3almMy aKTMBHBIMY TeMIIaMU WUIIeT pas3BUTHe
SKOHOMMYECKMX, ITOJIMTUYECKNX, TOPTOBBIX, SKOJIOrMYeckux IpoiieccoB. Iloatomy pyccko-
KUTAVICKUII TIePeBOJl WMIpaeT BaXHYIO POJIb B PasBUTUM II€JIOBOTO COTPYIHIYECTBA MEXIY
CTpaHaM¥, CO3IAHMM YCJIOBUI IS IOOAepXKaHWs HapTHepcKuX oTHomreHut. OnHako, B
COBpPEMEHHBIX YCJIOBMSX IlepeBOdUecKasl [IeATebHOCTh CTJIKVMBAETCS C JTUYECKUMU U
MOPaJIBHBIMV BBI30BaMI B ITM(POBOM MHGPOPMAIIMOHHOM IIpocTpaHcTBe. CoOIIOmeHe STVKM
IIepeBO/Ia, KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEV! IBYX HaPOIOB SIBJISETCS A paliBepOM Pa3BUTVIS U IIPOIBETAHIS
oOIITecTBa, IIPeoI0JIeHNs S3bIKOBBIX ODapbepoB, YCTAaHOBIIEHVIS B3aVIMOIIOHVIMAHVIS U yBaXkKeHIs, a
TaKXXe JJOBepPUTEJIbHBIX OTHOIIIEHMTL.
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